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Differdange littéraÍre

Quand les chemínées
fumaÍent encore...

ll n'y a p/us de mangeurs de fer à Differdange, /es hauts
fourneaux ont déserté le ciel, et I'usine, pour se venger, ne

donne plus rien â manger à personne. Logique: on ne l'ali-
mente p/us, elle n'alimenre p/us. Même pas les Differdan-
geois de souche, aucune préférence locale ni nattonale
dans ses cholx.

Auparavant, quand /es cheminées fumaient encore, noir-
cissanr le ciel, repetgnant en gris /es façades des maisont
envoyant leur fumée se marier avec /es nuages puis se

poser sous forme de parttcules de poussière gris blanc sur

routes /es surfaces de la ville, avant donc, quand Dtffer-

dange était la Cité du Fer ou la Forge du Sud fe ne sais
p/us rrès bien, c'est d'abord /es autochrones que la fonde-
rie avait décidé de nourrtr. l/s rarnassaient autant de mine-
rai qu'ils pouvaient, on leur payait ce qu'ils apportaient à

l'usine. Les membres nourrissalent l'estomac, celui-ci le
leur rendait bien. //s étaient sur place, normalqu'lls se fas-

sent embaucher /es premiers. Le minerai se trouvait au ras

du sol, dans /eurs jardins, du simple catllou au grand bloc.

0n n'avait qu'à se baisset charger le tout sur une brouette.
ll y avait assez de bras pour rá¡e/er /es richesset et s'il ve-

nait â en manquer, on /es acheminait du Nord du pays, de
l'Gsling comme on appelle les Ardennes luxembour-
geoises, paysans en mal de terre, arrachés â /eurs champs,
/eurs prés er /eurs vaches, habitués à manter pe//es et
pioches, dégarntssant la campagne, gonflant les agglomé-
rat¡ons du Sud. Un Sud qui se rrouve relativement au nord
si on /e compare à I'autre Sud, je veux dire celut de la pre-

mière e¡ dernlère demeure de ma mère, mais il s'agit d'une
autre histoire, quoique.

Puis, au fur et à mesure qu'elle commençait à être p/us
gourmande, la fonderie devenue ustne réclamait d'autres

mtneurs, d'autres ouvners, venus de loin, une hlstoire c/as-

sique. Est cependant advenu ce qut advient normalement
en pareil cas: au gré des conjonctures, et puisque tout /e

monde voulait travailler à I'usine, gagne-pain assuré à vie

à l'époque, /es aufres métiers commençaient à perdre la

cote, comme on dit, même s'l/s n'en é¡alent pas molns ln-
dlspensab/es. Ainsi, les ltaliens, pour combler /e fossé, sont
deyenus maÇons et coiffeurs. Pas cordonniers, serruriers,
plombters ni bouchers: maÇons et colffeurs.

Extrait de: 'Mourir partout sauf à Differdange'

de lean Poftðnte
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Croire en la jeunesse

Plus de convention Etat/Commune, plus d'asbl, plus de Maison des
jeunes (avec en prime deux éducateurs licenciés) lEn prenant les
rênes de la commune de Differdange, la nouvelle coalition s'était re-

trouvée devant un grand vide. La jeunesse differdangeoise ne savait
plus à quel saint se vouer et elle se retrouvait du même coup fort
désceuvrée.

L'une des premières décisions prises par le nouveau Conseil commu-
nal fut donc de construire une nouvelle Maison des jeunes. Les tra-
vaux vont débuter au 5, rue Roosevelt où une maison sera entière-
ment rénovée pour quelque /50.000 euros, dont plus de la moitié fi-
nancée par l'Etat. Au printemps 2004, les jeunes sauront enfin où se

retrouver après trois ans sans le moindre toit pour les arbiter.

La Commune, qui investit 320.000 euros, a signé une nouvelle conven-
tion avec le ministère de la Famille, de la Solidarité sociale et de la

Jeunesse. Elle s'appuiera sur l'asbl jugendtreff Déiflerdang pour faire
fonctionner cette nouvelle structure, animée notamment par deux édu-
cateurs permanents.

Investir dans la jeunesse est non seulement une nécessité pour une
Commune, c'est aussi une obligation, un engagement, une affirmation
de sa foi en l'avenir. Car les jeunes d'aujourd'hur, avec leurs défauts et
leurs qualités, sont bel et bien les adultes de demain. Vivant dans une
société qui n'est pas exempte de tout reproche sur la manière dont el-
le les fait grandiç ils savent se montrer curieux, engagés, responsables
pour peu qu'on leur en donne les moyens et qu'on leur fasse confian-
ce.

Cette nouvelle Maison des jeunes sera d'abord et avant tout la leur.
Parce qu'il leur faudra la respecter. Parce qu'rl leur faudra l'animer. Pas

question d'y venir en consommateur, ll faudra s'y montrer en acteur.
Acteur de sa vie, acteur de ses rêves, acteur de ses projets et des pro-
jets des autres.

Si la Maison des jeunes offre sa logistique, si la Commune apporte un
financement, les jeunes amènent leur jore de vivre, leur engagement,
leur dynamisme et leur prise de responsabilités.

lnvestir dans la jeunesse*, c'est crolre en elle. C'est lul donner les
moyens de se développer, de réfléchir, de s'organiser, de se regrouper
pour mettre en commun des énergies à même de soulever des mon-
tagnes. Alors même si la Maison des jeunes n'ouvrira ses portes que
dans un an, rien n'empêche la jeunesse differdangeoise de se mettre
au travaìl dès aujourd'hui.

* La Commune étudie actuellement la possibilité de créer un

conseil communal des leune5 pour /es 9-12 ans. Des é/ec-
tions pourraient avoir lieu en octobre dans /es écoles de
quatrc sections (Centre, lViederkorn, )berkorn, Fousbann). Une
manière comme une autre de donner â /a ieunesse une place
dans la politrque communale
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Grand Concours
'Prenez vos
jumelles'

Cela fait quelques mois que nous
avons lancé ce concours 'Prenez vos

lumelles', qui n'a d'autre ambition
que de vous rendre attentif au
patrimoine architectural de Differ-
dange. Nous sommes heureux de
constater que le principe du jeu

continue de vous plaire.

Si, lors de votre prochaine expédi-
tion, vous pensez avoir identifié la

façade qui apparaît sur la photo ci-
dessus, écrivez le no de l'immeuble
et le nom de la rue sur une carte
postale et envoyez-la,
jusqu'au 22 avril au plus tard, à

l'adresse suivante:

Administration Communale
Secrétariat
Concours'Prenez vos lumelles'
BP 12 . L-4501 Differdange

Les réponses peuvent aussi être
envoyées à l'adresse E-mail:
claude@ differdan ge.lu

Le gagnant sera tiré au sort et se
verra attribuer un bon d'achat offert
par l'administration communale.

Nous avons le plaisir d'annoncer les
gagnants du concours pour les mois
de janvier et février 2003.
Les réponses correctes étaient:
12, Grand Rue. (janvier)

et 11-13, rue Emile Mark (février).

Les heureux gagnants sont:
Mme Rose Mambourg,
habitant rue Woiwer (janvier)

et Mme Ernestine Weber,

habitant rue de Schifflange à Kayl
(février).
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Ana - 14 ans. Un endroit avec des
jeux - pouvoir surfer dans l'internet, faire des excur-

sions avec d'autres jeunes, aller découvrir ensemble des
villes comme Paris, Londres Des activités sportives, du foot,

de la danse, des stages artistiques et pratìques Surtout pouvoir
être ensemble avec les amis Regarder les nouvelles à la télé et

en parle¡ échanger nos points de vue. ll est important que
l'on soit informé sur ce qui se passe sur la planèle Les

boissons alcoolisées devraient être complète-
ment interd¡tes

Eh! leunes amis!!!

Comment ímaginez-vous
votre future Maison des
jeunes?
Un projet approuvé il y a quelques mois par le Conseil communal prévoit
d'établir la future Maison des leunes dans la maison située au no 5, rue Roo-
seve/t. Rénovée et réaménagée dans /e respect de son architecture, cette pro-
priété de la Commune pourÍa ainsi devenir le nouveau centre de rencontre
pour '¡eunes, tout en participant à la revalorisation de tout le quartier. La mai-
son a deux accès, l'un par la place Miltgen, I'autre par la rue Rooseve/t. E//e

possède un grand jardín, propice â diverses activités. Nous ayons voulu savoir
ce qu'attendent /es feunes de 'leu( future maison

Voilà donc un bref aperçu des rêves de quelques
jeunes en relation avec la nouvelle Maìson des
jeunes, au no 5, rue Roosevelt. Espérons que tout
se passera suivant leurs souhaits et qu'ils sauront
faire de leur centre un lieu de communication et
d'enrichissement personnel.
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qu'il y ait une supervision, mais ce qui
serait cool, c'est qu'elle soit aux mains de

jeunes plus responsables, parce qu'entre jeunes on
se comprend et on se respecte ll faudrait qu'il y ait des
parrys, des petits concerts de musique par des groupes

jeunes du coin. ll faudrait qu'il y ait 50% de filles et
50% de garçons, afin que les garçons ne monopoli-

sent pas la place Et puis loutes les nationa-

Tama¡a - 16 ans. ll faudrait

lités devront y être acceptées

de 'scènes' comme dans I'ancienne Maison

un kicker, du sport, des soirées vidéos, des grills en été

Oue l'on puisse parler entre nous de choses sérieuses Que
quelqu'un nous explique pourquoi il existe toute cette confu-

sion dans le monde, ces guerres, ces attentals, en lrak, en

lsraèl et ailleurs Nous les jeunes, on devrait nous éclairer
davantage sur ces points Peul-être en voyant des

films là-dessus et puis discuter ensemble

y avait des

Qu'il y ait un

ividind US ca u-UIesd OU qes,leu n

desatent histoi res d urc, lla rd,skate-pa

- 19 ans. Qu'il n'y ait plus

sur les problèmes abordés

être un cenlre de rencontte pour les
nes, où chacun peut être lui-même et parler

avec l'autre [e serait bien d'y faire par exemple du
cabaret-théâtre, des petites représentations l'aimerais
qu'il y ait quelques adultes qui fassent attention pour

que tout se passe bien, pour que les jeunes se sentent
tranquilfes dans leur propre maison Les installations

et le matériel devraient être plus modernes et rester
propres et en bon éla1 Sous ces con-

Sophie - 14 ans. Ce devrait

ditions, je viendrais à la Maison
des jeunes

t\

q'-

Steve - 19 ans. l'ai connu
l'ancienne Maison des jeunes l'y ai

connu plein de monde Pour la nouvelle, il

faudrait qu'on organise beaucoup d'activités
pour les jeunes, des excursions, un skate-parc

Sincèrement, ici à Differdange, il ne se pas-
se pas grand chose pour les jeunes

ll faut trouver des idées

Alain - 15 ans. le n'ai
jamais mis les pieds dans une

Maison des jeunes Cela devrait être bien
pour faire la connaissance d'autres

jeu n es.

Sandra - 14 ans. Une salle avec

(gratfiti, photo, danse ) ll faudrait un contrôle pour que
les drogues ne rentrent pas et pour tenir les bagarreurs à
l'écart Mais la supervision devrait rester à la charge de

jeunes, peut-être plus matures, plus âgés, mais
pas trop, afin qu'ils puissent comprendre

un flippe¡
skate, des

statrodes NSta blesdes ed b illard,
une ed liersatentefnel, créatifsprste

nos idées et sentiments

grandes clôtures tout autouI pour que les pas-
sants n'y jettent pas des bouteilles et d'autres s¿letés

Les murs pourraienl être décorés avec des beaux graffitis faits
par des jeunes. Les jeunes qui viendraient à cette maison ne
devraient pas avoir plus de 19 ans ll faudrait un concierge ou
un'bodyguard'pour que le matériel et les installations soient

maintenus en bon état Une salle spécìale pour les

fumeurs Peut-être une party disco de temps en

Christian - 14 ans. ll faudrait des

temps le samedi soir.

CEPSiINSTEAD

Au cæur
de la recherche

Au cæur F¡n pase 4

de la recherche

. CEPS INSIEAD 44, rue Emile Mark,
L-4501 Differdange
www.ceps.lu

ll travaille en collaboration avec des
instituts universita¡res de recherche
européens (Liège, Nancy, Bruxelles,
Tilburg, Strasbourg, Paris, Berlin
Mannheim, Budapest, Varsovie,
Prague, Moscou...), mais aussi améri-
ca¡ns (Ann Arbor, Clark University,
Harvard, Florida Atlantic University...).
Le fondateur du CEPS est Gaston
Schaber. À l'époque, directeur de
l'lnstitut pédagogique à Luxembourg
et professeur à l'Université de l'Etat à

Liège, il ava¡t fondé, en mars 1978,

avec un groupe de chercheurs scien-
tifiques et de travailleurs sociaux, le

GEPP (Groupe d'étude pour les pro-

blèmes de la pauvreté). Ayant sollici-
té le Gouvernement luxembourgeois
pour lui demander de financer des
prolets de recherche socio-écono-
miques nationaux, Gaston Schaber
obtient en 1983 une réponse favo-
rable de Pierre Werner, ministre
d'Etat. Le CEPS est né. ll deviendra
public avec la loi du 10 novembre
1989, une loi qui tient notamment
compte des aspects de confidentiali-
té des données traitées par le CEPS.

Sur le plan national, le CEPS se char-
ge par exemple du panel socio-éco-
nomique'Liewen zu Lêtzebuerg'
(PSELL). Depuis 1985, la division 'Po-

pulations et Ménages' réalise ainsi
une enquête annuelle auprès d'un
échantillon représentatif de plus de

2.000 ménages luxembourgeois sur
leurs conditions d'existence et leurs
modes de vie. L'analyse des don-
nées du panel donne lieu à des pu-

blications régulières. Le PSELL est
devenu au Luxembourg une des
sources principales en matière de
données sociales. Le CEPS part¡c¡pe

auss¡ à des études et recherches in-
ternationales comparatives (Luxem-

bourg lncome Study, Luxembourg
Employment Study...).
Depuis fin L997, le CEPS INSTEAD dis-
pose à Differdange de 18 studios
équipés pour accueillir, pour des pé-
riodes plus longues, des chercheurs
postgradués qui pourront ainsi tra-
vailler en direct sur les données
comparalives du Centre.

CEPS pour Centre d'études de popu-
lation, de pauvreté et de politiques
socio-économiques. INSTEAD pour

lnternational networks for studies in
technology, environment, alterna-

tives, development. lnstallé à Differ-
dange, le CEPS/INSTEAD est l'un des

quatre centres de recherche publique
du Luxembourg. ll a pour mission de

réaliser des études de populations,
de pauvreté et de politiques socio-

économiques, en créant et en ex-
ploitant les banques de données re-

latives à ces problèmes. ll développe
également des instruments d'analy-

se, de modélisation et de simulation
pour les politiques socio-écono-

mrques.
Rattaché au ministère d'Etat, bénéfi-

ciant d'une autonomie luridique,
scientifique et financière, le CEPS est
géré par un conseil d'administration
(présidé par Gaston Schaber), com-
posé de personnalités des secteurs

public et privé. Le conseil d'adminis-
tration est assisté par un conseil

scientifique, présidé actuellement par

le Prof. Lee Rainwater (Harvard Uni-
versity). Les ressources du CEPS pro-

viennent notamment des contribu-
tions issues du budget de l'Etat et
des participations versées par des

organismes, nationaux et internatio-
naux, au titre de l'exécution de pro-

jets de recherche sur la base de
contrats.

Le CEPS travaille en premier lieu sur
base d'une Convention établie avec

le Gouvernement. ll travaille aussi
sur demande. pour des ministères,

des administrations et des orga-
nismes semi-publics ou privés. ll tra-
vaille également, sous contrat, pour
de grandes fondations scientifiques

internationales (Ford, Sloan...) et pour
la Commission européenne.

Le CEPS possède des collaborateurs
permanents dans les disciplines sui-
vantes : psychologie, pédagogie, so-

ciologie, économie, économétrie,
mathématiques, informatique, géo-

graphie et, plus récemment, sciences
exactes et technologies.
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Der 6escf¡äfts-
und Handwerkerverband

lnteressantes
Veranstaltungs-

programm
Eingangs der kürzlich abgehaltenen

Generalversammlung der "Union
Commerciale et Artisanale de la

Commune de Differdangel (UCAD)

hieß Präsident Marcel Meisch die An-
wesenden willkommen, insbesonde-

re Bürgermeister Claude Meisch,
Stadtrat Carlo Bernard sowie als Ver-

treter der Firma Polygraphic Direktor
Roland Kayser und Produktionschef

Thibault Geurts. Er bedauerte die
große Zahl der in Differdingen ge-

schlossenen Geschäfte, bemängelte,
dass eine stattliche Zahl von Ei-

genti¡mern ihre lmmöbel nicht mehr
vermieten und andere sie nicht in-
stand setzen und gab seiner Hoff-

nung Ausdruck, dass die Erneue-
rungsarbeiten im Zentrum zügig vor-

anschreiten; gleichzeitig richtete er
einen warmen Aufruf an die Ge-

schäftsinhaber, ihrerseits durch ge-

eignete Maßnahmen zur Restaurie-
rung des Stadtkerns beizutragen.

Sekretär Roger Thoss erläuterte den
Tätigkeitsbericht. Der Vorstand führte

vier Unterredungen mit dem Schöf-
fenrat und hielt 12 Sitzungen ab, um

die einzelnen Veranstaltungen zu
planen: Braderie mit 65 Ständen,

Soldenbraderie mit 58, Straßenver-
kauf mit 40 sowie Weihnachtsmarkt
mit drei verkaufsoffenen Sonntagen

und L7 von UCAD-Mitgliedern be-
setzten Chalets. Von den 81 Mitglie-

dern haben deren 69 ihren Beitrag
entrichtet. Der Sekretär bemängelte,

dass von rund 1000 verschickten
Rundschreiben lediglich 10% beant-

wortet wurden und dass manche
Mitglieder mit dem Entrichten des

Beitrags in Verzug sind.
ln seiner Eigenschaft als Kassierer

. legte Marcel Meisch den Finanzbe-
richt vor.

Per Akklamation wurden Marcel
Meisch als Präsident und der bisheri-

ge Vorstand bestätigt: Präsident und
Kassierer: Marcel Meisch; Vizepräsi-

dent: Nico Simon; Sekretär: Roger
Thoss;
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Du 26.04 au 77.05 sur la place du contournement

Viens, on va faire
un tour sur le manègel

Suivant le dictionnaire, le mot
kermesse signifie fête patronale,

célébrée avec de grandes réjouis-
sances en plein air Eh bien, c'est
reparti pour un tourl Du 26 04 au

1105, nos amìs les forains instal-
leront leurs superbes structures à

drstraire et à farre rire sur la place

du contournement, cela pour la

Be fois consécutlve. Pendant 2
semaines, pour le grand émer-
veillement des petits et grands, il

y aura des manèges, des auto-
tamponneuses, des stands de
jeux, de friandises, d'aliments, de

boissons. 22 établissements de
foraìns pour faire de cette occa-
sion un grand événement de joie

AnntvÉt

ou comÈet sun tt
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et de fête pour tous. A noter le

mardi / mai, l'une des journées

vedettes intitulée'lournée à tarif
réduit' Avis aux amateurs et fa-
milles nombreusesl

Ouverture le 24 avril

L'ouverture oflicielle de la ker-
messe aura lìeu le dimanche
2204 suivant le programme sui-
vant: 15h15: Rassemblement près

de l'ancienne gare de Differdange
15h30: accueil de la locomotìve
à vapeur'Train 1900', avec les

voyageurs en provenance de Pé-

tange (des billets pour la kermes-
se seront distribués aux voya-

geurs, à leur descente de train,
par les commerçants forains)
I5h45 départ du grand cortège à

travers les rues de la ville jusqu'à

la place de la kermesse.

Participent au cortège: les 'Déif-

ferdanger Pompjeen', l'Harmonie
Municipale, les'Blummekanner'
du Flic-Flac Déifferdang et 'Fränz

a seng H¿immelen'

Une fois arrivés sur le lieu de la

kermesse, les participants du cor-

tège ainsi que les voyageurs du

Train 1900 se verront oflriç par le
'Déifferda nger Geschaftsverba nd',

un verre de bière ainsi que du
'Kuch an Ham'.

Pour tous les amateurs de lu-
mières étincelantes de nuit sa-
luées par de nombreux cris d'ad-
miration, il ne faudra pas man-
quer le grand feu d'artifice prévu

pour le 10 mai au soir, à 22h00,
sur la place de la kermesse. La

kermesse tournera jusqu'au di-
manche 11 mai.

La kermesse de Diflerdange est
organisée par l'Entente des Com-

merçants Forains Déifferdang,
sous le p[otecto[at de la commu-
ne de Dìfferdange et avec la par-

ticipation du Comrté des fêtes de

la vìlle et du 'Déifferdanger Ge-

schäftsverba nd'.

Quelques mots
de Roger Pelzer,

Président de I'Assocíation
européenne des

Commerçants forains

Depuis 1910, pour ma part, et de-
puis les années 50 pour ma fem-
me, on n'a jamais raté une ker-

messe à Differdange, qui a tou-

jours été un des rendez-vous les
plus importants du calendrier des

fêtes de l'année. Auparavant, la

kermesse se déroulait en pleìn
dans les rues centrales de la vil-
le, avec tous les cafés autour. Ce-

la donnait une ambiance formi-
dable. Maintenant, on est un peu

plus éloignés des gens, des ca-
fés, des commerces, mais l'am-
biance de fête et de joie est tou-
jours vìvante. 0n sent que les
gens de tout âge reviennent de
plus en plus à la kermesse. 0n
s'y amuse avec les enfants. 0n y
retrouve d'anciens amrs. Après

avoir goûté aux spectaculaires
(mais fastidieux et chers) parcs

d'attractions des pays voisins, les
gens ont envie de passer des
moments tranqurlles en s'amu-
sênt assez simplement et pour
pas cher. Et puis, la kermesse,
c'est une tradition qu'il faut abso-
lument préserverl Pour les en-
fants, ce sont des souvenirs, des

saveurs, des émotions rmpéris-
sablesl

Roaea Pnz¿n,
COMMERÇANT-PATRON

Schluß von Seite 6

Der Geschäfts-
und Handwerkerverband

Beisitzende: Carlo Hansen, losy Hob-
scheit, Daniel Kockhans, Stefano Ma-
riani und lean-Paul Thimmesch.
Mit besonderem lnteresse wurde der
Veranstaltungskalender 2003
erwartet: Braderie am 30. und 31.

Mai; Soldenbraderie: 5. luli; Schulan-
fangsverkauf: 13. September; Weih-
nachtsmarkt: 5. bis 21. Dezember;
verkaufsoffene Sonntage: 7-, 14- und
21. Dezember. $ürgermeister Claude
Meisch erläuterte anschließend die
Erneurungsprolekte im Zentrum, die
Schaffung einer Fußgängerzone und
einer,,Zone commerciale et artisana-
le" auf einem Areal von 5 ha in der
Nähe des Stade los. Haupert in Nie-
derkorn, die Einführung des City-Bus-
ses und die damit einzubindenden
neuen Maßnahmen. Auch er rief die
Geschäftsinhaber zur Mitarbeit hin-
sichtlich der Verschönerung des
Stadtkerns auf. Roland Kayser und
Thibault Geurts stellten im Rahmen
einer audiovisuellen Vorführung
Möglichkeiten vor, um für die UCAD

eine lnternetseite einzurichten.

DiÍÍerdange
cherche jeunes
artistes pour
expositÍon
La ville de Differdange, en collabora-
tion avec la Commission des leunes
et le Comité des Fêtes de Differdan-
ge cherchent des jeunes talents pour
organiser une,,lugend Konscht-Woch".
Cette manifestation s'adresse aux

ieunes artistes (musiciens, écrivains,
sculpteurs, peintres, dessinateurs,
photographes, etc.) de 12 à 26 ans.
lJexposition se déroulera du di-
manche 1er juin au samedi 7 juin

2003 au Centre Noppeney à Ober-
korn. Pour toute information supplé-
mentaire ou inscription veuillez
contacter: M. Traversini Roberto - 14,

rue Roosevelt - L-4662 Differdange
T./Fax 58 88 25 GSM 021 235 005.
Dernier délai d'inscription: 23 avril
2003.
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budget annuel de fonctionne-
ment de l'ordre de 200.000 eu-
ros, budget servant à payer les

salaires des éducateurs et à en-
gager des projets.

Mais pour bien et mieux vivre, la

Maison des jeunes mise avant
tout sur- l'investissement de ses

jeunes. Car avant d'être des
consommateufs, tout le monde
attend de la jeunesse differdan-
geoìse qu'elle soit le moteur de
son propre développement. ll ne

suffit pas d'avoir des rêves, il faut
aussì avoir les envies de les réa-

liser.

,,Chancegläichheet teschent Meedercher a longen"

L"' forum avec é.colières
et ecoliers du JenkerLt rururc MNsoN DEs IEUNES tu 5, nw Roosrwn

2001. La Maison des jeunes de
Drfferdange ferme ses poftes en

même temps qu'elle lìcencie ses

deux éducateurs. C'est qu'il n'y a

plus d'asbl (elle a été dissoute),
plus d'rntérêt et des locaux in-
ada ptés.

2002. Une nouvelle asbl, Jugend-
treff Déifferdang, voit le jour en

février. Elle est forte de treize
membres et présidée par Robert
Traversini, par aìlleurs président
de la Commission des jeunes.

2002 toujours Avant même de
voter son premier budget, la nou-
velle coalition communale décide
d'ouvrir une nouvelle Maison des
jeu nes.

En deux temps trois mouve-
ments, la jeunesse diflerdangeoi-
se est donc passée par tous les

états d'âme. Au jourd'hui, elle at-
tend avec impatience que les tra-
vaux démarrent au 5, rue Roose-

velt. Seuls les murs vont rester. Le

reste sera entièrement recons-
tru rt.

Un projet de /50.000 euros dont
plus de la moitié sera pris en

charge par l'Etat. La Commune va

donc investir 320.000 euros pour

s'offrir une nouvelle Maison des
jeunes. Une maison non seule-
ment belle, mais surtout fonction-
nelle. Au prìntemps 2004, les

nouveaux locaux seront ouverts
à la jeunesse de la commune. ll

y aura une salle de répétition

Maíson des feunes

Un an de travaux
pour la musique, une salle lnter-
net, une cuisine, un bar, une ter-
rasse, une véranda. ll y aura aus-
si trois salles polyvalentes (une

grande, deux petites) et une
grande salle de réunion. ll y aura

enfin un studio meublé qui per-

mettra d'accueillir de jeunes vo-
lontaires européens.
Pour faire vivre ce lieu, il faudra
aussi du personnel: deux éduca-
teurs aidés par quatre ou cinq
CAT. Récemment embauché, le
premier éducateur débute le 1er

avril prochain. ll aura un bureau
dans la maison Krieps, Place du
Marché, et sera chargé de mettre
en æuvre des activités à caractè-
re culturel ou sportif quand bien
même la Maison des jeunes ne
serait qu'en construction.
En collaboration avec les struc-
tures similaires de Sanem et Ba-

scharage, la Maison des jeunes

de Differdange pense à ses futurs
adhérents. Pour Pâques, deux sé-
jours sont organisés, l'un à VTT,

l'autre à Londres. Pour cet été, le

regroupement régional permettra

de proposer une trentalne d'acti-
vités pour ne pas s'ennuyer.
Fonctionnant sur la base d'une
convention tripartite entre le mi-
nistère (Famìlle, Solidarité sociale
et leunesse), la commune de Dif-

ferdange et l'asbl lugendtreff Déif-

ferdang, la nouvelle Maison des
jeunes devrait bénéficier d'un

Le vendredi 21 mars une trentaì-
ne d'élèves du Lycée Technique
Mathias Adam (LTMA) de Differ-
dange ont assisté à un forum sur

l'égalité des chances entre
hommes et femmes.
Ce forum s'inscrit dans le cadre
d'un projet élaboré par la Com-

mission consultative à l'égalité
des chances de Differdange en

étroite collaboration avec le Ser-

vice de Psychologie et d'0rienta-
tion Scolaire (SPOS) du LTMA. Le

projet poursurt un double objectif:
faire prendre conscience aux
élèves des stéréotypes attachés
aux rôles sociaux féminins et
masculins et favoriser une socié-
té plus égalitaire et respectueuse
des différences.
En guise d'rntroduction au projet,

deux classes de 9e se sont donc
penchées pendant un après-mìdi
sur le sujet de l'égalité (resp. de
l'inégalité) des chances entre
femmes et hommes. Assistés par

quelques représentantes de la

Commission à l'égalité des
chances, par des professeurs et
le personnel du SPOS, les jeunes

ont fait des réflexions sur les
questions suivantes : Quels rôles

tiennent les femmes resp. les

hommes dans notre société?

0uelles situations d'inégalités
avons-nous observées à l'école,
au sein de nos familles, etc? A la
fin de ce forum les élèves ont re-

tenu une série de propositions vi-
sant une promotion de l'égalité
des chances et un catalogue
d'idées qui pourraient contrìbuer
à améliorer les relations entre
filles et garçons.

La prochaine étape du projet est
déjà programmée pour fin avril:
Les jeunes du LTMA vont vìsiter
une exposition de photographies
sur les femmes et hommes dans
des métiers atypiques. Celle-ci
aura lieu du 22 avril au 5 mai à
l'ancien Hôtel de Ville de Differ-
dange (voir annonce dans ce

magazine) et a été réalisée et mi-
se à disposition par la Commis-
sion à l'égalìté des chances de la

commune de Mamer.

Par le biais de cette exposition, la

Commission de Drfferdange sou-
haite thématiser avec les élèves
du Jenker l'accès inégalitaire des
femmes et des hommes au mat-
ché du travail. En effet, la situa-
tion actuelle du marché de l'em-
ploi se caractérise par un chôma-
ge important des femmes. Par

ailleurs, on constate qu'au Lux-
embourg, certaines filrères profes-
sionnelles restent toujours peu
ouvertes aux filles, d'autres
filières peu ouvertes aux garçons,

que les postes à responsabilité
sont en très grande partie occu-
pés par des hommes et que les
femmes gagnent en moyenne
28% en moìns que les hommes.
De nombreuses autres activìtés
sont prévues jusqu'à la fin de
l'année scolaire. Ainsi, la Commis-
sion à l'égalité des chances lan-
cera un cours d'autodéfense
s'adressant aux filles du Jenker et
qui va débuter après les va-
cances de Pâques.

Glaich Rechter fir jiddereen - mat
der Chanceglaichheetskommis-
sioun vun Déifferdéng I
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AtelÍer de
retouches Fil d'Or

Erste konkrete
Aktíon der lnitia-
tive,,Sráchere
Schouhuee"
Bekanntlich hatte der Stadtrat Differ-
dingen im Rahmen der Schulorgani-
sation 2002/03 einer neuartigen ln-
itiative unter dem Titel ,,Sëchere
Schoulwee" grünes Licht erteilt. ln
der Folge wurde eine Arbeitsgruppe
eingesetzt, um konkrete Schritte in

dieser Richtung zu unternehmen.
Die Arbeitsgruppe setzt sich zusam-
men aus den Lehrerinnen Rose

Cruchten und losée Schwachtgen-
Wampach als Vertreterinnen des ,,Co-
mité des Enseignants", Sylvie Fab-

bro-Groff, Delegierte der Elternverei-
nigung Niederkorn, loël Meyer für die
Elternvereinigung Fousbann, Nicolas
Grisius als Vertreter der Polizei, Wal-
ter Gatti, Verantwortlicher der Sicher-
heit, Camille Mersch als Delegierter
der Schulkommission, Roland Breus-
kin vom technischen Dienst und Ma-
riette Laesch-Thoma, Sekretärin der
Schulkommission und Verantwortli-
che des ,,Service scolaire".
lnzwischen hat die Arbeitsgruppe ei-
nen Fragebogen für die Schùler der
Gemeinde Differdingen und ihre El-

tern ausgearbeitet, mittels dessen
sie auf einem vorgegebenen Stadt-
plan die Gefahrenquellen auf einer
nummerierten Liste anweisen und
gegebenenfalls beschreiben sollen.
Vorgegeben sind etwaige gefährliche
Kreuzungen und Straßenabschnitte,
Strecken mit der Gefahr überhöhter
Geschwindigkeiten, fehlende Ampeln,
Bürgersteige und Fußgängerstreifen,
Abschnitte mit allzu vielen geparkten
Wagen, ungenügende Beleuchtung,
Sicherheitsschranken, Verteilerkreise,
von Privatwagen besetzte Bushalte-
stellen. Den Schülern und ihren Fa-

milien sind ledoch zusätzliche Mög-
lichkeiten geboten, um Gefahren-
quellen auf den jeweiligen Schulwe-
gen anzumerken.
Dem Lehrpersonal wurde eine stattli-
che Zahl von Antwortbogen abgelie-
fert, die mit der von den Lehrern ver-
fassten Zusammenfassung an die Ar-
beitsgruppe zwecks weiterer Be-
handlung weitergeleitet wurden.

, t¡
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Décoré dans des tons chatoyants de
bleu et de jaune et avec un sens

subtil du détail, comme peuvent en

témoigner l'estrade et son miroir
pour l'essayage ou la belle et an-
cienne machine à coudre Alpina,
l'atelier Fil d'0r accueille le client

dans un cadre chaleureux. Un bain
de lumière naturelle coule à travers
les larges baies vitrées, rehaussant

encore plus l'ambiance douce et
agréable. La propriétaire, Mme Fáti-

ma Pina da Costa, est secondée de
deux assistantes, Maria losée et Do-

lores. L'atelier Fil d'0r accepte les

travaux de retouches en tout genre,
y compris tous ceux qui concernent

le cuir.
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Ouvert le lundi de 14h-18h;
de mardi à vendredi de th-12h

et de 14h-18h;
le samedi de th-12h

Té1.: 58 95 51
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DÍe Fenster der
ín Differdíngen

Pfa rrkirche À partir du 7* mai 2003

Le Traín 1900
reprend du raÍl

(r)

Mit Sicherhelt zählen die Fenster

der Pfarrkirche in Differdingen als

Meisterwerke des unvergessli-
chen Künstlers Gust. Zanter aus
Luxemburg zu den schönsten
des Landes In einer neuen Bei-
tragsreihe werden wir die einzel-
nen Fenster in Wort und Bild vor-
stellen Bekanntlich war die
fruhere Pfarrkirche Mitte des vori-
gen lahrhunderts zu klein gewor-

den, so dass der Entschluss ge-

fasst wurde, sie zu vergrößern. Als

jedoch ein Teil des Gebaudes ab-
getragen war, erwies es sich,
dass der gesamte Bau gefaihrli-

che Risse aufuvies und demnach
als baufallig erklðrt wurde. Und

so blieb den Verantwortlichen rn

Gemeinde und Pfarrei nichts an-
deres übrig, als die Errrchtung ei-
ner neuen Pfarrkirche in Auftrag
zu geben. Das neue Gotteshaus
wurde am 18. Dezember 1955
eingeweiht Es zählt eine Anzahl
prachtiger und wertvoller Kunst-
werke, vor allem das Mosaìkbild
lm hinteren Teil des Chors und
eben die herrlichen Krrchenfen-
ste r

Fs f¿llt auf, dass dìe Fenster im
Chor der Pfarrkirche in neutralen

Farben gehalten
sind Die

Mitglie-
der

der Diözesankommission waren
der Meinung, dass bebìlderte Kir-

chenfenster in nächster N¿he des

beeindruckenden Mosaikbildes
die Wìrkung dieses Kunstwerkes
beeintrachtigen könnten

Die Fenster im Querschíff

Die Fenster des Querschiffes bìl-
den mit dem Mosaikbild ein
Ganzes zum Thema Rosenkranz.
Das Fenster am Muttergottesaltar
auf der linken Seite ist die Dar-

stellung des freudenreichen Ro-

senkranzes. Am oberen Ende

schwebt der Heìlige Geist über
den drei großen Hauptfiguren Jo-

sel Maria und Simeon. Dazu passt

eben der Satz des freudenreichen
Rosenkranzes: "Den du, oh lung-
frau, im Tempel aufgeopfert hast."
ln den unteren EcLfeldern steigen
wie eine Eruaftung der Mensch-
heit die beiden Propheten herab:
auf der linken Seite lsaias, auf der
rechten Michäas lm zweiten und
dritten unteren Feld kommt eines
der Hauptthemen des Konzils von
Ephesus zur Geltung, namlich
Marìa Gottesgebärerin lm fünften
und sechsten Feld proklamiert
Papst Pius lX das Dogma von der
Unbefleckten Empfangnis. Das

vierte Feld in der untersten Reihe

ist die Darstellung der Anrufung

,,Den du, oh lungfrau, im Tempel
wredergefunden hast."

Der Künstler Gust Zanter hat
auch die beiden großen Fenster

des Querschiffes entworfen; die
Angaben wurden ihm jedoch

von Differdingen aus vorgege-
ben. Die beiden Fenster, dre mit
6000 F pro Quadratmeter zu

Buche schlugen, wurden von
der Gemeindeverwaltung in

Auftrag gegeben und bezahlt.

Le parc industriel et ferroviaire du

Fond-de-Gras est le digne héritier
d'un siècle d'histoire industrielle.
La saison 2003 commence déjà
le 1er mai prochain pour s'éten-
dre jusqu'au 2B septembre 2003

Ainsi, tous les dimanches et jours

fériés, vous pourrez profiter sans

restrictions du train 1900 pour

découvrir notre belle région de

forêts et de campagne, d'autant
plus que votre billet reste valable
toute l'après-midi sur tous les

traìns du "Train 1900". Nous rap-
pelons que la ligne du "Train

1900" part du quai aménagé à

côté de la gare CFL de Pétange

De là, on monte le long du Prên-

zebierg (23%\ pour atteindre l'ar-
rêt de Fuussbêsch au PK 2.4 De

cet endroit, on peut rejoindre la

rése rve n atu re lle G ie le B otte r

avec son parcours didacLique sur

la nature et les exLracLions mi-
n iè res.

La ligne côtoìe ensuìte les col-
lines de Lamadeleine, dont le Te-

telbierg réputé comme site ar-
chéologique, pour joindre au PK

6la gare du Fond-de-Gras. De

cette gare en cul-de-sac, une se-

conde lrgne part vers Rodange.
Elle longe la minière Dhoil pour

se terminer à Bois-de-Rodange.
(PK Z3)

La grande fête de la
vapeur, le 26 et 27 avYil

La saison 2003 du fain 1900 se-

ra ponctuée de plusieurs jour-

nées spéciales. Le premier grand

événement à ne pas rater est la
"Grande fête de la vapeur à la ga-

re de Pétange", le samedi 26 et
dimanche 2/ avll, une manìfes-
tation qui compte aussi avec le
soutien de la commune de Differ-

dange. À cette occasion, tous les

trains vapeur seront en fonction-
nement entre Pétange, Fond-de-
Gras et Differdange (à l'ancrenne
gare) ainsi qu'une locomoLive
5519 venue spécialement d'Alle-
magne Le dimanche 2/ avril, un

train vapeur partira de Pétange
pour arriver à 15h30 à l'ancienne
gare de Differdange. À l'intérieur
de la gare, l'on pourra découvrir
une exposition de maqueftes de
minières réalisées par le Differ-
dangeors Dario di Genova Les

voyageurs du "Train 1900" pour-
ront ensuite rallier le cortège qui

se mettra en route jusqu'à la pla-

ce du contournement, dans le

cadre de l'ouverture de la ker-

messe de la ville

lnfos et réservations:
tél: 58 05 81

Visitez le site www.train1900.lu

I
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CIub Senior
Et ginn Ouschterkaarten gebastelt mat
Figuren aus klenge P¿irelen (Fesch, Lie-

bellen asw). Vu 14.30 bis 16 30 Auer.

Am Club Senior zu Nidderkuer.

Bal

Hexebal au Café du Progrès à Nieder-
korn. 0rg par Eurosong.

Bazar

Grousse Poarbazar, organiséiert vun de
Fraën a Mammen Uewerkuer. Centre

Noppeney. Ufank 14.00 Auer.

Déifferdanger Hobbymoart
16. Editioun, org. vun Hobbydiff. Ue-

werkuerer Sportshal. B5 Aussteller aus
4 Länner. Vun 14.00 bis 19.00 Auer.

Weider lnformatiounen op der Sä¡t 18.

Sen io re nfootin g

Promenade accompagnée par des

moniteurs dans les bois de Differ-

dange et environs Organisée par

l'administration communale de DiÊ

ferdange et la commission du 3e

âge.

Circuit d'une durée maximale de

deux heures lnscription par vire-

ment de la somme de 12 euros

sur le compte de la Recette com-
munale de Differdange (IBAN LU63

1111 0000 5454 0000) avec men-
tion 'Treppeltour'.

Circuit de ramassage : Rue Emile

Mark - Ecole de Differdange
(14.00), avenue Parc des sports-
accès parking stade municipal
(14.05), coin place Prince-lean ,

rue Pierre Martin (14.10). coin rue

Woiwert i rue Neuwies (14.15), rue

Emile Mark - vis-à-vis Eglise du

Fousbann, Place du marché Nie-

derkorn n4 25)

0uschterfest
Fête de Pâques avec 'Kaffiskrðnz-

chen' au Centre Marcel Noppeney
à 0berkorn. 0rgan Par la Société
pour la protection des animaux.
Differdange.

Club Senior

Gedanken iwwer Ouschteren E

besênnleche Gespréichsnotmëtteg
mat der pensionéierte Katechetin

lulie Putzeys An der Kapell. Servior

Nidderkuer. Weider lnformatiounen:
T. 58 35 21 2040

genda

Feschdag

Goldbréissem Uewerkuer invitéiert
Karfreiden op hire Feschdag. Am

Café Beim Maisy (Rousegaiertchen)

Union des femmes
'Frëndschaftsbal', organisé par l'Union
des femmes luxembourgeoises. Café

Monteiro Taverne Sportive (21, rue Mi-
chel Rodange) à Differdange. Début:

21.00 heures. Orchestre Martine et
Evelyne.

Bonsaï Frënn Minett
Bonsaï Frênn

Réunion des Bonal Frënn Minett -
Déifferdang à l'Ecole Woiwer, rue Neu-
wies à Differdange-Fousbann. A partir

de 19.30 heures Au programme :

Rempotage & bourse.

Philatélie
Réunion mensuelle du Cercle philaté-
lique et numismatique 'Philatelia Dif-

ferdange'. A 10.00 heures. Taverne

Sportive, 21, rue Michel Rodange, Dif-

ferdange.

Bazar

Grousse Poarbazar, organiséiert vun de
Fraën a Mammen Uewerkuer. Centre

Noppeney. Ufank 11.00 Auer.

Déifferdan ger Hobbymoart
16. Editioun, org. vun Hobbydiff. Ue-

werkuerer Sportshal. 85 Aussteller aus
4 Länner Vun 10.00 bis 19.00 Auer.

Weider lnformatiounen op der Säit 18.

ì'--

Théatre de Montes da Senhora

Le Grupo Cultura Apoio Scoail Dif-

ferdange, en collaboration avec la
Commune de Differdange et la

compagnie de théatre de Montes
da senhora, venu exclusivement
du Portugal, représente au hall de

la Chiers un spectacle '0uimera',

avec la participation de J0 artistes
Début: 20.30 heures. Entrée gratui-

te
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1500 Straßenb¿iume werden regel-
mäßig gehegt und gepflegt. Pro Jahr
werden an die 8000 m Hecken ge-
schnltten. Über 10 000 Straucher, Ro-

sen und Bodendecker werden zwei-
mal jahrlich geschnitten, gesäubert,
gedüngt und gemulcht. Pro lahr wer-
den zwischen /00 und 800 m3 Mulch-
material in den Grünanlagen verarbei-
tet
Allein die vier Friedhöfe bedecken ein
Areal von 7 ha. Dìe anfallenden Arbei-
ten sind auch hier recht vielseitig: 150
bis 200 Bestattungen im lahr, regel-
mäßiger Unterhalt von 4000 m Schnit-
thecken, Pflege der Zierbäume und der

Pflanzenbeete, Säubern der Wege zwi-
schen den Grðbern, Reinigung und Un-

terhalt der Leichenhallen.
Zweimal iährlich bepflanzt der Gärtne-

reibetrieb sämtliche Blumenbeete und

Blumenkubel sowie die herrliche BIu-

menuhr im Parc Gerlache, Sehenswür-
digkeìt der Stadt Differdingen. Allern für
diese Bepflanzungen werden jährlìch
etwa 40 000 Blumen und 10 000 Blu-

menzwiebeln verarbeitet. Für die Pfle-
ge der Beete und der Blumenkìsten,
also für Pflanzen, Säubern, Gießen und
Düngen, fällt ein jährlicher Arbeitsauf-
wand von etwa 3500 Stunden an.

Für die Blumenuhr im Park werden je-

des lahr vor Ostern an die 1200 Pflan-
zen, in der Regel Stiefmütterchen,
benötigt. Bei der Sporthalle in 0ber-
korn wurde die Anlage rund um den
neu angelegten Weg für Behinderte
neu angepflanzt; hier kamen vor allem
Thuja- und Taxushecken, Silbertannen,
Rosen und Hibiscus zur Geltung. Hinter

dem Centre Noppeney wurde der Hü-
gel mit Sträuchern wìe Deutzien, Fel-
senbirnen, Weigelien und Forsythien
bepfla nzt.

ln den Anlagen werden derzeit die Ta-

xus- und Thujahecken geschnitten. lm
Stadtgebiet werden die Bäume regel-
meìßig unterhalten; vor allem werden
sie ausgelrchtet und gedüngt ln den
Straßenanlagen wurden die Boden-
decker Sträucher und Rosen zurückge-
schnitten.
Auf den neun Fußballfeldern wurden
verschiedene Regenerationsarbeiten
durchgeführt; die Arbeiten bestehen
vor allem in Abschleifen, Belüften und
Besanden. Auf den vier Friedhöfen
werden die Wege kontinuierlich gesäu-
bert und mit Sinter ausgebessert, die
Hecken werden geschnitten und die
Leichenhallen innen gereinigt.
Zwer Mechaniker sind ganzjaihrìg da-
mit besch¿iftigt, die Maschinen wie
Motorsägen, Heckenscheren, Mähma-
schinen, Traktoren und Zubehörma-
schìnen instðnd zu halten.
Die großte Anerkennung ihrer Arbeit
sähe die Belegschaft der Gärtnerei im
Respekt der Bevölkerung und der Be-

sucher vor den Anlagen; dies gilt ins-
besondere für den Vandalismus und
den Hundekot.

Damit es al,enthalben grünt

GéirtnereÍb etrieb

ben
erg

Das Arbeitsprogramm von
Februar bís Ende lt/tåirz

In den vergangenen Wochen wurden
dre Blumenbeete auf dem Stadtgebiet
mìt verschiedenen Sorten und Farben

wie Stiefmütterchen, Vergissmernnrcht
und Margeriten neu bepflanzt, alles in

allem an die 4000 Pflanzen.

Hrnn¿lcg¡ Btu nm - AnnnNGEMENrs DANK DER ,.JNERMúDLIIHEv ABew nt
om Drrenomern GÂnrrurarl

Außenstehende erkennen allent-
halben in Differdingen ledìglich
das vortreffliche Resultat der um-
fassenden Arberten, die der Gärt-

nereibetrieb der Gemeinde Differ-

drngen leistet.
Gemeinsam mit Werkmeister
Dario Della Siega warfen wir ei-
nen Blick hinter die Kulissen des

arbeitsintensiven Betriebes.

Derzeit beschäftigt der Gðrtnerei-
betrieb neben Dienstchef Louis

Parisot, Werkmeister Dario Della

Siega sowie den beiden Vorarbei-

tern Jean-Paul Dahm und Armand

Berens acht Handwerkel i4 Ar-

beiter, vier Totengr.ibeç drei Kraft-

wagenfahre¡ zwei Lehrlinge und
sechs Teilzeita rbeiter.

Der Betrieb ist fur zahlreiche Ar-

beitsbereiche zuständ¡g, vor al-
lem für den Unterhalt von 70 ha

Grünanlagen, neun Fußballfel-
dern und vier Friedhöfen. Der

größte Arbeitsaufwand, was die
Fußballfelder anbelangt, betrifft
das Mähen: ln der Wachstumspe-
riode, zwischen April und 0kto-
ber, werden die Felder je nach
Witterung ein- bis zweimal die
Woche gemaht Somit betragt die
j;ihrliche Mahfläche zwìschen
100 und 350 ha. Für die Regene-

rationsarbeiten nach der Fußball-
saison werden jahrlich 1200 kg

Grassamen, 4000 kg Dunger, 120 t
Rasenerde und 120 t Rheinsand
verarbeitet. Des Weiteren werden
die Felder zweìmal rm lahr verti-
kutiert und beluftet, mehrmals
gewalzt und bei Bedarf bewäs-
sert. Dies entspricht einem Ge-

samtarbeitsaufwand von rund
4000 Stunden pro lahr.
Der Gärtnereibetrieb unterhält auf
dem Stadtgebiet Differdingen et-
wa /0 ha Grünanlagen, davon
sind rund 50 ha Rasenflachen.

Gutt Rtsunerc
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Grand bal du foot, organisé par le FI

Miniere [asauvage A partir de 2i Clt)

heures Salle des fêtes de Lasauvage

0rchestre Reflex

6 nouvelles courses RGIR
D iff e r d a n ge - B e lv a u x- Lu xe mb o u rg

La possÍbilité de
partir plus tôt et
de revenir plus
tard en bus

|l,lOi!l-f t(i( iti
Marché de printemps au parc Ger

lache Avec a participation des socié-
tés de Differdange Vente, boissons,
grrllades stands, jeux pour enfants,

animation 0rganisé par 1e Iomité des
fêtes de la Ville de Differdanqe

Les initiatives dans le sens d'une
plus grande fluidité de trafic entre
Differdange et Luxembourg-Ville sont
tou¡ours une bonne chose. Dernier
exemple en date: l'introduction, de-
puis le 3 mars dernier et à titre d'es-
sai, de 6 courses nouvelles sur la

ligne RGTR 203 Differdange-Belvaux-
Luxembourg.

1r)
'0uschterbal', organisérert vum Spuer-

verein Beim Margot tJ9, rue Emile

Mark Déifferdang)
þ=
í

el =,
,.

rl tl

rb- '|.rroCréTf: 
¿,1\lt( ()t(

Ouschterversammlung vun der Socité-

té avicole Uewerkuer Ab 16 00 Auer

[entre Noppeney

r'\ ;.
La réponse à une demande
des utilisateurs
En effet, les passagers ayant l'habi-
tude de voyager en bus jusqu'en vil-
le ont à maintes reprises exprimé
leur souhait d'avoir la possibilité
d'arriver plus tôt à Luxembourg-Ville
ou de rentrer plus tard dans la soi-
rée, soit pour des impératifs de tra-
vail, soit pour des motifs privés (faire

des courses, prendre un verre, aller
au cinéma, etc ). En conséquence de
cette demande, le ministère des
Transports a décidé d'élargir la palet-
te des horaires sur la ligne susmen-
tionnée.

ç

'-,e rl 
I O re I I I O O | | r, t

Pour es detairs et orogramme. voir

sous 9 avril

Ft. ",

I t_-,.

Folre.rjr l,'rrc-

L'association Liesen zu Déifferdang
invite de i4 00 à 19 00 heures, dans

le contexte de la lournée mondiale du

1ivre, à une Foire du livre, événement
¿LrtouI de la lecture. ceci dans l'ancien
Hôtel de ville La possrbrlite est offerte

aux enfants de l¿ commune de

vendre ou d'échanger leurs livres

usés Les enfanls sont nvités de com-
muniquer leur participatton at \6 / /

I1 241 ou -249

'li

Le plan des courses additionnelles
est le su¡vanl:
Dép. Differdange Arr. Luxembourg
(Pl. des Alliés) (Charly's Gare)
5h18 6h10
20h48 2rh24
22hr0 22h40

et( r_(JInmUfrl(Jt-

Fête de la 1ère communion dans la

paroisse d'0berkorn Processron el

messe solennelle

Dép. Luxembourg
(Charly's Gare)

6h 10

21,h40
22h40

Arr. Differdange
(Pl. des Alliés)

6h43
22h10
23h10

.,,¡)

Meebal mat de Baby Iham's Am Hal

Polyvalent 0rganisatioun Frênn vun

den Déifferdanger Guiden a Scouten
asbi Happy Hour 21 00-2200 Auer Frr

lugendlécher gêtt et eng Méiglech-
keet, fir Fraibilleten ze kréien Weider

lnform¿trounen: Georges Schutz
126 5E I2 55r, Georges Liesch (58 80

111 Pol Hoffman tsE )2 04)

Lesdites couÍses fonctionneront du
lundi au samedi inclus.
La période d'essai durera de 2 à 3

mois. En cas de résultats concluants,
ces courses pourront être intégrées
définitivement à une date ultérieure.
La place des Alliés à Differdange-
Fousbann est un po¡nt de départ
idéal, mettant à disposition un grand
parking où l'on peut garer sa voiture
pour ensuite prendre le bus.



CaÍé.

BeÍ der Giedel
Fond-de-Gras

Situé dans un paysage enchanteur,
le café Bei der Giedel a été repris

depuis le ler février par un nouveau
gérant, M. Guy Flammang, dyna-
mique et amical. Prenez donc le

temps de venir y goûter les spéciali-
tés luxembourgeoises, les raclettes

et autres tartiflettes, ou tout simple-
ment de venir y boire un verre,

avant, pendant ou après une ran-
donnée dans les bois ou un voyage
dans le Train 1900, dont le quai se

trouve juste à côté. Le café propose
deux terrasses, un grand parking,

des salles pour banquets et réunions
(iusqu'à 50 personnes), des récep-

tions privées (réservation souhaitée).

Ouverture: tous les jours de 10h00 å

24h00. Fermé le mercredi.
Tél/Fax: 58 05 83

CaÍé. Ka,GÍ,8Í
53, rue principale - Lasauvage

M. Rudolph Constant, originaire de
Genève, a repris en main ce superbe

café qui se trouve dans un des
environnements les plus pittoresques

Prenzebierg -
Giele Botter (Vt)

Natursch utzgebiet und Habitatzone

ln unserem sechsten und letzten
Teil dieser Beitragsreihe möchten
wir einen gerafften Uberblick über
die Schonheiten und Besonder-
heiten geben, die der Spazier-
gänger auf dem Entdeckungspfad
und rm Naturschutzgebiet,,Giele
Botter" vorfindet.
Auf dem rund / km langen Rund-

kurs, der einen Höhenunterschied
von 120 m aufweist, finden wir
12 Hauptsehenswürdìgkeiten:,,De
Plang", ,De Paradis' in zweifacher
Ausfertigung, den Tagebaubetrieb,
den Stollen, den Tümpel, die Suk-

zession und die Erstbesiedlung,
die Landschaftsentwicklung, den
Eisenerzbrecher. den 0rchideen-
rasen, den Pionierwald und den
0 rch ideen -Bu chenwa ld.

lm Allgemeinen kann sich der Be-

sucher entlang der ehemaligen
Trassen anhand der einzelnen
Etappen leicht in die Zeit des Ei-

senerzabbaus zurückversetzen, in

die Zeit also, da das heutige
Landschaftsbild geformt wurde.
Zum anderen entgeht dem auf-
merksamen Beobachter die so
genannte Sukzession nicht; es

sind dies die verschiedenen Etap-
pen der Vegetationsentwicklu ng.

kopffalter und Scheckenfalter als
Best¿iuber, in der Nacht helfen
auch die Nachtfalter.

Weiterhin erkennt der Spazier-
gänger eine reichhaltige Vegetatì-
on, in der manche Arten wie Lan-
zenfa rn, rundblättriges Wintergrün
und Braune Stendelwurz den Ton

a ngeben.
Und zwischendurch winken von
weitem schon manche Areale
des früheren Tagebaus. Dies gilt
sowohl für die farbenreiche Land-

schaft mit ihren verschiedenen
Schichten als auch für die hier
und dort anzutreffenden Maschi-
nen aus jener Zeit.

Besonders zahlreich sind die Fle-

dermäuse anzutreffen. ln Luxem-
burg gìbt es alles in allem 19 Ar-

ten; alleìn zehn davon leben im
,,Giele Botter". Bedroht sind übri-
gens nicht nur die Tiere selbst,
sondern auch ihre Lebensräume.
Dies bringt mìt sich, dass nicht
nur die Tiere selbst, sondern
auch ihre Lebensräume gesetz-
lich geschutzt sind.
lns Auge fallen beim Rundgang
aber auch zahlreiche Tumpel-
und Feuchtzonen als natürliche
Lebensräume: 0hne diese Le-

bensräume könnten manche
Tierarten gar nicht bestehen Von

besonderem lnteresse sind der

0rchideen-Buchenwald mit zahl-
reichen Pflanzen und Tieren, der
zu jeder Jahreszeit farbenprzichti-
ge Pionierwald, die 0rchideen-
und Schmetterlingsarten im Na-
turschutzgebiet, die Fossilien, von
denen es zahlreiche Arten gibt,
aber auch die herrlichen Aussich-
ten in alle vier Himmelsrichtun-
gen

Was dre Bezeichnung,,Prênze-
bierg" anbelangt, so gehen die
Meinungen bezüglìch der Her-
kunft des Namens weit auseinan-
der. Die am meisten verbreitete
Theorie besagt, dass der Name
aus dem frühen Minelalter
stammt. Zur Tett der Franken
überließen die Fürsten ihren Va-
sallen L¿lndereien; diese mussten
sich verpflichten, Steuern zu ent-
richten und im Bedarfsfall dem
Fürsten Kriegsdienst zu leisten.
Nun könnte der Begrìfl,,Prënze-
bierg" darauf hindeuten, dass er

nicht als Lehen an Vasallen ver-
geben wurde, sondern dem Prin-
zen direkt unterstellt war.

Die Bezeichnung,,Giele Botter"
gilt für ein umzäuntes StUck Land,

das nur einer sehr beschrðnkten
Zahl von bevorrechteten Bürgern
gehörte. ,,Botter" kann aber auch
auf eìn besonders fruchtbares
Stuck Land hinweisen.

de la commune. Vous viendrez chez
Ka.Gi.Bi pour plusieurs raisons: pour
étancher votre soif après une belle
promenade dans les alentours ver-
doyants, pour vous détendre dans
un cadre rustique et chaleureux qui
rappelle les chalets de montagne,
pour jouer aux quilles avec les amis
sur la vénérable piste du bistrot,
pour goûter à la véritable fondue
suisse préparée avec amour par le
patron. Sans oublier les incontbur-
nables 'bæufs' du ler vendredi soir
de chaque mois, quand tous les
clients et amis du café amènent leur
instrument de musique et jouent les
airs les plus divers pour leur plaisir
et celui des autres.

0uvert lundi, mercredi et ieudi, de
16h à th du matin; de vendredi
à dimanche, de 10h à Lh du matin.
Fermé le mardi. Tél: 26 55 L9 62

Exposition de photographies

Femmes et
hommes dans
les métiers
atypÍques
Cette exposition, réalisée par la com-
mission à l'égalité des chances de la
commune de Mamer, est consacrée
à des femmes et des hommes exer-

çant des métiers atypiques pour leur
sexe. Elle a pour obiectif d'aller à

l'encontre des clichés sexistes et de
favoriser la diversification des choix
professionnels.

L'exposition aura lieu à la salle des
fêtes de I'ancien Hôtel de Ville de
Differdange. Elle sera ouverte aux
mêmes heures que la bibliothèque
municipale :

Mardi: 10.00-12.00 et 15.00-18.00
Mercredi: 10.00-12.00 et 15.00-18.00
feudi: 10.00-12.00 et 15.00-18.00
Vendredi: 10.00-12.00 et 15.00-18.00
Samedi: 10.00-12.00 et 15.00-17.00

L'exposition est organisée par la
commission à l'égalité des chances
et le collège des bourgmestre et
échevins de la Ville de Differdange.

Eine der schönsten Blumen, die
wir im ,,Giele Botte/'antreffen, ist

der Hundswurz, der auch noch
Pyramìdenorchis genannt wird.
Sie zahlt zur Familie der 0rchi-
deen. Mrt über 200 verschìede-
nen Arten gehören die Orchideen

zu eìner der artenreichsten Fami-

lien der Blütenpflanzen. ln unse-
rem Lande sìnd 36 Arten regis-
triert, von denen manche auf der
Roten Liste der gef;ihrdeten
Pflanzenarten in Luxemburg ste-
hen. Da sie schutzbedurftig sind,
dürfen sie weder ausgegraben
noch gepflückt werden. Man be-
denke: Von den 36 registrierten
Arten in Luxemburg gibt es deren
allein 21 im "Giele Botter", was
die Artenvielfalt an dieser Stelle
wohl am besten unterstreicht.
Was nun die Fortpflanzung der
0rchideen anbelangt, so sind sie

für die Bestäubung auf die Hilfe
der Schmetterlinge angewiesen.
Die Schmetterlinge sind n¿imlich

die einzigen Tiere, die mit ihrem
feinen Rüssel durch den schma-
len Sporn der Blute hindurch-
kommen. Wðhrend des Tages be-
obachtet man im ,,Giele Botter"
hauptsachlich Widderchen, Dick-

Ftts atsnunt oes

Lnxoscn trtsBlLDN
ots'Grctt Botren?

n
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Cercle d'Echecs Le Cavalier Dífferdingen

Vor etwas mehr als /0 jahren, im

lahre 1932, wurde in Differdingen
der ,,Cercle d'Echecs Le Cavalier"
aus der Taufe gehoben.

Damals wie heute wurde das
Schachspiel, das als ,,Le jeu roy-

al", also das Königsspiel gewertet
wird, als eine der interessantes-
ten Freizeitbeschaftigungen an-
gesehen.

lm Laufe der lahrzehnte wartete
der Verein, der seinen Sitz im

Café Wampach in Differdingen
hat, mit erstaunlichen Resultaten
auf; daran hat sich bis heute
nichts geändeft, ganz im Gegen-
teil.
Sonder Zweifel gehort der
Schachclub Differdrngen, der
nicht selten als ein ,,stiller Verein"

angesehen wird - man braucht
nur an den Vereinsabenden die
Spieler in ihrer Ruhe und in ihrer
Besonnenheit an den Tischen zu

beobachten - , zu den rührigsten
der Gemeinde; er nimmt gleicher-

maßen Krnder, lugendliche und
Erwachsene auf und betreut sie.

Neben dem Vereinslokal, dem
Café Wampach auf Nummer 81 in
der Charlotte-Straße in Dìfferdin-
gen, wo an jedem Freitagabend
ab 20 Uhr das wöchentliche Trai-

ning stattfindet, verfügt der Verein

rn der Maison Emile Mark, Z ave-
nue de la Liberté in Diflerdingen
über ein Spiellokal, wo Verant-
wortliche des Vereins an jedem

Sonntag von 10 bis 12 Uhr für
das lugendtraining zur Verfûgung
stehen, wohl wissend, dass die
heutigen ausgezeichneten Resul-

tate der einzelnen Mannschaften
bei den Erwachsenen zum über-
wiegenden Teil auf die hervorra-
gende lugendarbert zurückzu-
führen sind.

2002 gewann der Verein die
,,Coupe de Luxembourg" und die
lugendmannschaftsmeisterschaft
U16 im Rapid Chess.

Norbert Stull, der I99I Euro-
pameister im Fernschach wurde,
machte kürzlich seine zweite

im Rapid Chess Dieses Palmares

ist nur ein Bruchstück der gesam-

ten Siegerliste.

In einem Verein, in dem die Er-

fahrung auf höchster natìonaler
Ebene groß geschrieben wird, er-

lernen die Kinder und lugendli-

Das Schachspiel als
ínteressante
Fr eizei tb es ch äÍtig u n g

Der Verein verfügt über eine eige-
ne Webseite www lecavalier.lu
und ist auch über eine eigene
Clubmail ztJ erreichen:
contact@ lecavalier.lu.

Le Cavalier zählt derzeit 85 Mit-
glieder und stellt sieben Mann-
schaften in der lnterclub-Meister-
schaft, davon allein zwei in der
Nationa ldivision.
Die Vereinschronik ziert eìne lan-
ge Liste von Landesmeistern aller
Kategorien: Georges Philippe in

den Jahren 1958, 1961, 1965 und
1966, Carlo Menghi 1995, Mlchel
Risch 1999, Norbert Stull, der dem
Verein seit 1996 angehört, in den

lahren 19/5, 1976, 1979, 1983,
1989 und 1991, Mietek Bakalarz,

der Vereinstraine¡ trug dre Palme

in den Jahren 2000 und 2001 da-
von.
Leonid Kritz, der dem Verein 1999

beitrat, wurde Europameister der
U16 im iahre 1999, errang den Ti-

tel Maître lnternational und wur-
de Grand Maître im lahre 2001.

Der Titel der Landesmeisterin ging

zwischen 1986 und 2000 unun-
terbrochen an Mitglieder des Ver-

eìns aus Differdingen: lngride Blr-

lenbach (1986-1991), Martine
Rìsch (1992-1998 und 2000), Mi-
cheline Dohm (1999) und Fiona
Steil-Antoni im lahre 2002.
Den Titel bei den Veteranen er-
rangen René Nilles 1983, Antoine
Piscitelli 1986 und 1992, Georges

Philippe 1991 und Norbert Stull
2000.
Oftmals ging der Landesmeisterti-
tel in der Kategorie ,,leunes" an

Schachspieler des Le Cavalier.

Nicht weniger als 19-mal kam der
Titel "Champion des Jeunes" im
Mannschaftsschach nach Differ-
dingen.

MAâ,âZ1¡J 7776 r4AG,Azíì,)

Großmeisternorm im Fernschach.
Er wird also demnächst den Titel

Fernschach-Großmeister erlan-
gen. Außerdem ist er fur das Welt-

meìsterschafts-Finale im Fern-

schach qualifiziert und befindet
sich also unter den 13 Spielern,

die um den Titel des Fernschach-

weltmeisters kämpfen werden.

Am 26. ianuar 2003 gewann der

Verein die Landesmeisterschaft

chen das Schachspiel am besten.
Deshalb sollten die Eltern keinen
Augenblick zögern, ihre Sprösslìn-
ge einem solch gut geführten
und erfahrenen Verein anzuver-
tÍauen
Anmeldungen werden am Frei-
tagabend im Vereinslokal Wam-
pach oder am Sonntagmorgen in
der Maison Emile Mark entgegen-
genommen.

Année scolaire 2003-2004

Changement de domicile

Schuliahr 2003-2004

Wohnortwechsel

Chers parents,

Les demandes de dispense de rési-
dence pour l'année scolaire 2003-
2004 doivenÌ parvenir à I'administra-
tion communale pour le jeudi, 24
avril au plus tard. Un formulaire est à

votre disposition au service scolaire.

Dispense de résidence

Année scolaíre
2003-2004Vous avez un ou plusieurs enfants à

l'école préscolaire ou primaire de la
Commune de Differdange et vous

déménagez d'une section scolaire
dans une autre au sein de la com-

mune de Differdange ou vous démé-
nagez dans une autre commune

Veuillez nous communiquer dès à

présent le changement de votre do-
micile. Vous pouvez le faire à l'aide

d'un formulaire qui est à votre dispo-
sition au service scolaire. Veuillez

vous adresser le matin à Madame
Henriette Bozzola au bureau 26 à
l'Hôtel de Ville, té1.: 58 77 ll 236.

Le Bourgmestre

Sie haben ein oder mehrere Kinder
in der Vor- oder Primärschule der Ge-

meinde Differdingen und sie werden
innerhalb der Gemeinde Differdin-
gen in eine neue Schulsektion um-
ziehen oder sie werden in eine an-
dere Gemeinde umziehen. B¡tte tei-

len Sie uns den Wechsel lhres Wohn-
sitzes jetzt schon mit. Sie können

das mit Hilfe eines Formulars das lh-
nen im Büro der Schulbehörde aus-

gehändigt wird. Bitte wenden Sie

sich vormittags an Frau Henriette
Bozzola, im Büro 26 des Gemeinde-

hauses, Tel.: 58 77 11,236.
Der Bürgermeister

2003-2004
Liebe Eltern,

wenn Sie lhr Kind für das Schuljahr
2003-2004 in eine andere Schule als
die lhres Wohnsitzes einschreiben
möchten, muss die diesbezügliche
schriftliche Anfrage bis zum Don-
nerstag, den 24. April 2002 einge-
reicht werden. Ein Vordruck ist bei
der Schulbehörde im Gemeindehaus
erhä ltlich.

Wohnortdispens

Schuljahr

Le Bourgmestre

Der Bürgermeister

0 Burgomestre

Dispensa de ¡esidência

Ano lectÍvo de
2003-2004

Ano lectivo 2003-2004

l'4udança de endereço

Se tem uma ou mais criancas na na

pré-primária ou na primária na co-
muna de Dífferdange se mudar de

residência de uma para outra secçao
escolar dentro da comuna de Differ-

dange ou se mudar para outra co-
muna Comunique-nos desde já a

sua nova morada. Pode fazê-lo atra-
vés do formulário que se encontra à

sua disposição no serviÇo escolar.
Dirija-se, de manha, a Henriette Boz-

zola, escritório 26 no Hôtel de Ville,
telefone 58 77 II 236.

0 Burgomestre

Caros pais,

0s pedidos de dispensa de residên-
cia para o ano escolar 2003 2004
deverão chegar ä Admi-
nistração comunal até à Quinta -fei-
ra,24 de Abril o mais tardar. Um im-
presso está disponivel no serviço
escolar.



Calen drier 2003 de
l' enlèvement des déchets

Am 5- und 6. April in Oberkorn

Am 5. und 6. April findet in der
Sporthalle in 0berkorn die 16.

Ausgabe des ,,Déifferdanger Hob-
bymart" statt.
Wie in den Vorjahren nehmen
auch in diesem Jahr Aussteller
aus vier L¿indern teil, nämlich Bel-

gien, Frankreich, Deutschland und
Luxemburg. Die diesjährige Aufla-
ge steht unter der Schirmherr-
schaft von Kammerpr;isident lean
Spautz, Bürgermeister Claude
Meisch, der Familienministerin
Marie-Josée lacobs, des Minel-
stands- und Tourismusministers
Fernand Boden, der Kulturminis-
terin Erna HennicorSchoepges,
des Differdrnger Geschäfts- und
Handwerkerverbandes, des,,Co-
mité des Fêtes de la Ville de Dif-

ferdange" und der Vereinsentente
0berkorn.
B0 Aussteller stellen ihre Waren

und ihre Produkte auf mehr als
1500 m'? zum Verkauf aus. Neben

Seidenmalerei, Keramik, Gìps,

Zinngießerei, Handarbeiten, Tif-
fany, Salzteigkreationen, Früh-
jahrs- und Osterdekorationen
wird beim Hobbymarkt 2003 viel
Animation und lnformation gebo-

ten. Auch in diesem lahr funktio-
niert eine Kinderbastelecke, die
sich noch größer und anspre-
chender als im Vorjahr darstellt.
Des Weiteren versprechen die 0r-
ganisatoren noch die eine oder
andere Überraschung, dìe sre im
Vorfeld jedoch noch nicht verra-
ten möchten.
ln diesem lahr stellen die Künst-
ler Pinto-Gaspar und André Depi-
enne ihre neuesten Werke aus.
Zu den Ausstellern gesellen sich

ebenfalls mehrere Vereine aus

Differdingen. Viel Information gibt

es bei den ,Bonsai Frënn', die

Sekuristen des Roten Kreuzes
warten mit lnformation und Vor-

führungen auf. Die Sektion Differ-

dingen des Foyer de la Femme
zeigt ihre Handarbeiten und "Win-
dow Colo/'-Kreationen und bietet
außerdem Waffeln,,Kachkéis"
und sonstige kulinarische Spezia-
litäten zum Verkauf an. Einen
großen Erfolg kannte bei den ver-
gangenen Hobbyausstellungen
ebenfalls der Stand des lokalen
Photoclubs, aus dessen Archiven
die Besucher auch ìn diesem Jahr
Bilder erwerben können. Eine be-
sondere Note gibt auch der
Aquariumverern Drscus aus Differ-

dingen. Dank der guten Zusam-
menarbeit der Hobbyaussteller
mit der Dìfferdinger Gesch¿iftswelt

sind bei der anstehenden Aufla-
ge ebenfalls wieder Geschäftsbe-
triebe aus Differdingen vertreten
Genau wie bei den Winteraus-
stellungen von Hobbydiff 94, ist
ebenfalls für das leibliche Wohl
bestens gesorgt.
Neben einer großen Auswahl von
Getränken, Kuchen und Torten,

Sandwichs, einer gemischten
Schinkenplatte, einer garnierten
Rieslingspastete, bietet der Be-

treìber des Ausschanks am Sonn-
tag ebenfalls als Tagesplatte ,Ior-
tellini à la crème" zum Preis von
9 € an. Diesbezügliche Vorbestel-

lungen werden unter Tel 50 27 09

entgegengenommen.
Die 16. Auflage des ,,Déifferdanger
Hobbymartes" ist am Samstag
von 10 bis 18 Uhr und am Sonn-

tag von 10 bis 19 Uhr geöffnet.
Die offizielle Eröffnung findet am

Samstag um 10.30 Uhr statt. Der

Eintritt betragt 2,50 € für Erwach-
sene; Kinder und lugendliche ha-
ben freien Eintritt.

L6. ,,DéiÍferdan ger
Hobbymart"

Avril

Enlèvement des coupes arbustes, coupes haies et branches d'arbres d'une longeur
de 1 mètre et d'un diamètre jusque 15 cm.

Renseignement tél: 58 77 44 - 8I0

Ê

Ç

Déchets ménagers touts svt calendrier

Déchets organiques suivant calendrier

Collecte sélective des emballages

Parc de recyclage pour commetç¿nts

Parc de tecyclage pour clients ptivés

Enlèvement couPe-atbustes

€ Enlèvement de la fenaille mois d'avril

Enlèvement matelas, rél 58 77 44-810

Enl. télé-frigo-pneus, tél: 5B /7 44-810

7 avril 2001

Déchels encombrants mois de mai 200i

Super Dreckskëscht

78 MAaAz¡) MAGA 79

01 MA Tour A
È:.=l. ./

02 ME Tour B fr
03 IE Tour C ü
04 VE Tour D

#r\J
05 SA

06 D

0/ LU sur demande Iél: 58 /7 44 - 8I0 e
08 MA Tour A ffi w e
09 ME Tour B ffiUJ W e
10 IE Tour C ffi ffi le
11 VE Tour D w e
12 SA

13 DI

I4 LU B
15 MA Tour A ffi Ç
16 ME Tour B Ç
I7 lE Tour C Ç
18 VE Tour D ú +
19 SA

20 DI PAOUES

2T LU LUNDI DE PÂQUES

22 MA Tour A ü W
23 ME Tour B ü W
24 lE Tour C ú @
25 VE Tour D W
26 SA

27 DI

28 LU sur demande rêl: 58 77 44 - 8I0 è
29 MA Tour A ü ffi
30 ME Tour B

ÉãU @

Naissances Décès

GRISIUS Tatlana
Claudine lérome
DOS SANTOS

VIEIRA Melanie
SCHERER Sam

PALMA CAMPANHA

leremy
KRAUS Ken

DUTON Dean

HERMES Sven Marco
Romain
LIMA DA SILVA Melvin
WAHL lulie Valentine
STEFFEN Zara Nicola
B0ENTGES Kevin

BALMINE Tom

SCHMIT lana Elisabeth
BACKES Laura

PEREIRA C0RREIA Mélissa
FELL lustin Loïc

STEFFENMUNSBERG Anne
PINTO SOUSA Beatriz
ALI BELARBI Mina

ORLANDO Libero Raymond ép Vitali
Elise (78), I7, rue Mich. Rodange
à Differdange 09 02 2003
GUILLEN Serrano Maria Dolores vve

Munoz y Espin Francisco (61),

61, ave Parc des sports à Oberkorn
L2 02 2003

FERRARI Helena Barbara vve
Pozzacchio lüenotti l9L), 23, Montée
Wangert à Differdange 14.02.2003

IENTGES René lean ép. Lunkes
Louise (81), 116, rue Prinzenberg
à Niederkorn L6.02.2003
BALDELLI Angela vve Scaramucci
Guerrino ß21, 46, rue des lardins
à Differdange 16.02.2003
GLINEUR Marguerite leanne dite

leanne épse Collé Charles lean-Pierre
ß41, 5I, rte de Belvaux à Oberkorn

17.02 2003
M0SCARELLI Lucia Antonella (40),

20, rue Metzkimmert à Differdange
1702 2003

NARDECCHIA loseph Emile vf Frast

Christine (68), 82, rue de la Gare

à Oberkorn 20.02 2003
KÜHLER lda (68), Maison de Soin
à Differdange 23.02.2003
DEMUTH Edmond loseph ép. Pùtz

Margot leanne ßI1,202, av.

Charlotte à Differdange 23.02.2003
BACK Alphonse vf Schmit Marie (61),

61, rue de la Métallurgie à 0berkorn
26.02.2003

01.02.2003

01.02.2003
02.02.2003

03.02.2003
06.02.2003
09.02.2003

1,1.02.2003
73.02.2003
1,4.02.2003
15.02.2003
t6.02.2003
t9.02.2003
19.02.2003
2L.02.2003
21,.02.2003
22 02.2003
26.02.2003
27.02.2003
2t.02.2003

Teatro d e

MONTES

DA SENHORA
0 Grupo Cultural Apoio Social Differ-
dange em colaboracão com a Comu-
na de Differdange e a companhia de

teatro de MONTES DA SENHORA, vin-
da exclusivamente de Portugal, apre-
sentam na Sala de la Chiers em Dif-

ferdange (junto à caserna dos bom-
beiros) sexta-feira dia 18.04.2003 às

20.30 horas em estreia da peça

,,0UlMERA" com 30 artistas.

GOMES Marciano Rafael et
GOMES CORREIA Filomena 07.02.2003
HARY Marc Lucien et
THILL Astrid 07.02.2003
GILLé Eric Claude Marco et
REILAND Caroline 07.02.2003
Dl NARDO Moreno Celeste Antonio et
PROMME losée Marguerite

14.02.2003
DA SILVA MARTINS loaquim Manuel
et MACHADO DA SILVA ALFAIATE Ana

Cristina 14 02.2003

l{aríag es

Décès

aaa

HOFFMANN Susanne Gisela épse
Fassbinder Francois (62),

I22, rue Pierre Gansen à Niederkorn
01.02.2003

HEINRICH Marie Lucie vve Becker
Dominique 95Ìr, I42, rue Dicks-Lentz
à Differdange 01.02.2003
SIEDLER Amelie we Noel Charles

Oh, 4, Place Millchen à Differdange
03 02.2003

WEBER Marguerite vve Scholler
Marcel Albert (87), Maison de soins
à Differdange 04.02.2003

As entradas sao GRATIS/ LIVRES
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